
        
            
                
            
        

    
 

Nove racconti per tre voci

 

di

 

Inés Garland, Michaela Heissenberger e Kate Chopin

nella traduzione della

Scuola estiva di traduzione «Gina Maneri e Anna Rusconi»

2020

 

a cura di

Gina Maneri, Anna Rusconi e Marina Pugliano

 

***

 

Dragomanni

 


Introduzione

 

 Emergenza coronavirus: in questi ultimi mesi non abbiamo sentito parlare d’altro. Tutto sospeso, cancellato – manifestazioni, fiere, mostre, viaggi, spettacoli – o trasferito dietro a uno schermo, in salotti, studi, camerette, cucine, tinelli. 

 Ci siamo chieste fino all’ultimo dove tenere l’ottava edizione della Scuola estiva di traduzione: il cuore sperava di tornare a Casa Cares, in Toscana, per sederci tutti attorno a un tavolo e guardarci in faccia dal vivo; ma la ragione ha avuto la meglio e ci siamo rassegnate, per quest’anno, ad affidarci alle possibilità offerte dalla tecnologia e restare prudentemente a casa. 

 La lingua ospite per il 2020 è stata il tedesco, con la collega Marina Pugliano, che ci aveva già onorate della sua presenza nel 2017. Una lingua che mancava da qualche anno e che ha attirato numerosi iscritti. Ma quello di Marina non è stato il solo ritorno, perché non pochi tra le studentesse e gli studenti di quest’anno avevano già preso parte a una o più edizioni passate, segno che la nostra Scuola… lascia il segno: ne siamo felici e orgogliose. 

 Un’edizione online, dunque. Non abbiamo però voluto rinunciare alla serata con cui concludiamo sempre il nostro seminario: in diretta Zoom, abbiamo potuto assistere a una “prova aperta” durante la quale le attrici di Atelier Teatro, accompagnate dalle musiche curate da Francesco Forges, hanno letto i racconti tradotti dai tre gruppi di lavoro - prova aperta del video che è stato realizzato successivamente e che ora trovate sul canale Youtube della Scuola estiva di traduzione. Consideriamolo la giusta compensazione per ciò che questo 2020 ci ha negato: contatto, convivialità e schitarrate serali. 
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E come sempre, a Daniele Gewurz e ai Dragomanni, che per l’ottava volta ci fanno spazio nel loro catalogo.

 

All’anno prossimo!

 

Gina Maneri, Anna Rusconi e Marina Pugliano

 

Novembre 2020

 

Sito web: www.scuolaestivaditraduzione.it

Facebook: https://www.facebook.com/scuolaestivatraduzione

Youtube: https://youtu.be/UgJ-QCVipU8
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Titolo originale Una reina perfecta

© Inés Garland 2008

© Clubcinco editores 2017

Per l’edizione italiana
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Nota alla traduzione

 

È stato un atto di coraggio, o forse di follia, partecipare a quest’edizione della Scuola estiva di traduzione. Non solo per l’anno problematico in cui si è tenuta, ma anche per le varie sfide che abbiamo dovuto affrontare: essere in pochi, lavorare a distanza, ritrovarsi con il racconto più lungo. Nonostante ciò, era assolutamente impensabile tradire la fiducia accordataci da Inés Garland, che ringraziamo per la disponibilità e la partecipazione. 

Classe 1960, Inés è originaria di Buenos Aires ed è un’autrice di romanzi e racconti di successo. In Italia sono stati tradotti Carta forbice sasso (Feltrinelli, 2015) da Luisa Cortese, Una vita più vera (Bompiani, 2018) da Sara Cavarero e Il castigo (Dragomanni, 2019) dai partecipanti dello scorso anno alla Scuola estiva. Alla carriera di scrittrice pluripremiata, Inés affianca altre tre professioni: giornalista per le riviste Nueva e B.A. Metrópolis, traduttrice letteraria dall’inglese e insegnante di scrittura creativa in Argentina e in Cile. Tra le sue narrazioni brevi, quella che vi presentiamo apre e dà il titolo alla raccolta Una reina perfecta, opera d’esordio dell’autrice che nel 2004 viene insignita del secondo premio del Fondo Nacional de las Artes. Pubblicata nel 2008 dalla casa editrice Alfaguara, nel 2017 i diritti editoriali vengono ceduti a Clubcinco editores, una casa editrice indipendente il cui scopo è quello di recuperare e rieditare libri fuori commercio. 
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